
ПОЛОЖЕНИЕ О КОНКУРСЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ ПЕРЕВОДОВ 

                            «ЖИВИ, ЯЗЫК, СОКРОВИЩЕ ЗЕМНОЕ!»

1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1.1 . Учредители Конкурса

Конкурс литературных переводов «Живи, язык, сокровище земное!» (далее – Конкурс) проводится Астраханским региональным отделением общероссийской общественной организации «Союз писателей России», Астраханской региональной общественной организацией казахской культуры «Жолдастык», Астраханской региональной общественной организацией по сохранению и развитию дагестанской  культуры «Дагестан», Астраханской областной общественной организацией татарской национальной культуры «Дуслык», Астраханской региональной общественной организацией «Астраханское областное общество калмыцкой культуры «Халмг», Астраханской областной общественной организацией «Молодёжный центр ногайской культуры «Эдиге», Астраханской региональной общественной организацией содействия развитию чеченской культуры «Вайнах», Астраханской региональной общественной организацией туркменской культуры «Шатлык», местной общественной организацией «Ингушская национально-культурная автономия  «Даиси».
1.2. Организаторы Конкурса

Организатором конкурса является Астраханское региональное отделение общероссийской общественной организации «Союз писателей России».

1.3 . Цели и задачи Конкурса

1.3.1. Укрепление культурных связей и взаимопонимания между народами, межнационального мира и согласия в Астраханской области.

1.3.2. Развитие и поддержка национальной литературы.

1.3.3. Привлечение внимания к творчеству казахских, дагестанских, калмыцких, татарских, туркменских, чеченских, ингушских поэтов.
1.3.4. Поддержка талантливых переводчиков.

1.3.5. Стимулирование литературного творчества и развитие культурной жизни в Астраханской области.
1.4. Жюри Конкурса

В состав жюри входят известные астраханские поэты, члены общероссийской общественной организации «Союз писателей России».

1.5. Финансирование Конкурса осуществляется за счёт внебюджетных средств.

2. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ КОНКУРСА

2.1. Сроки проведения и этапы Конкурса

Конкурс состоит из следующих этапов:

1 этап – приём работ на Конкурс (11 февраля – 1 сентября);

2 этап – работа жюри (1 сентября – 25 сентября);

3 этап – определение победителей (25 сентября);
4 этап – церемония награждения победителей (30 сентября – в Международный День переводчика).

2.2. Требования к конкурсным работам

2.2.1. На Конкурс принимаются литературные переводы на русский язык произведений, чьи подстрочные (дословные) переводы публикуются вместе с данным Положением. Это: 


Стихотворение Магжана Жумабаева (с казахского);


Стихотворение Огулджемал Чарыевой (с туркменского);


Стихотворение Магомеда Ахмедова (с аварского);


Стихотворение Газизы Самитовой (с татарского);


Стихотворение Григория Авджаева (с калмыцкого);

Стихотворение Адама Ахматукаева (с чеченского);


Стихотворение Сувайнат (с табасаранского);


Стихотворение Анварбека Култаева (с ногайского);


Стихотворение Абдул-Хамида Хамхоева (с ингушского).

Тексты подстрочных (дословных) переводов этих стихотворений прилагаются.


2.2.2. Каждый участник может подать на конкурс литературные переводы одного или нескольких произведений, выставленных для литературного перевода.


2.2.3. Конкурсные работы подаются в печатном виде.

2.2.4. Конкурсные работы не рецензируются и не возвращаются.

2.3. Участники Конкурса


Принять участие в Конкурсе могут все желающие жители Астраханской области, независимо от возраста и участия в творческих союзах.

2.4. Подача заявок и произведений на Конкурс


2.4.1. Заявка на участие в Конкурсе подаётся вместе с произведением (форма заявки прилагается) в срок до 1 сентября 2016 года. Подписывая заявку, участник Конкурса гарантирует, что он является автором поданных на конкурс литературных переводов и не нарушает ничьих авторских прав.


2.4.2. К заявке прилагаются литературные переводы, выполненные участником.


2.4.3. Заявка на участие в Конкурсе и литературные переводы высылаются по адресу: 414000 г. Астрахань, ул. Эспланадная, 14, Астраханское региональное отделение Союза писателей России с пометкой «на конкурс переводов».

2.5. Оценка конкурсных работ


По каждому выставленному на конкурс произведению жюри определяет трёх лауреатов.

2.6. Награждение победителей


Лауреаты Конкурса получают Дипломы лауреатов Конкурса, а также памятные подарки от соответствующих национально-культурных обществ Астраханской области.

Награждение по итогам Конкурса проходит 30 сентября 2016 года – в Международный День переводчика.

ПРИЛОЖЕНИЕ №1 

Подстрочные переводы конкурсных стихотворений
АДАМ АХМАТУКАЕВ

Подстрочный перевод с чеченского автора
 * * *

О время, допустившее торжество притворства и лицемерия,

Я не променяю на твои байки (побасенки)

Характер, сбитый для жизни

Под напевы колыбельных песен.

 

Призывы к суду истории показали, о время,

Что в корне твоем червоточина.

Когда байки вконец раздерут (твой) голос,

Сущность твоя обнажится.

 

Как (на прочность) стекло, ее будут проверять,

На благородных пирах к чистоте причащая.

Тревогой предка переживает о будущем потомков

Уроки злой судьбы, пережитой мной на стыке эпох.

 

Её (судьбы) образ будет узнаваем

В двадцатом напеве столетий.

А в новой песне, запеваемой на пороге,

Угадываю, что мне доверилось другое время.

АНВАРБЕК КУЛТАЕВ

Подстрочный перевод с ногайского автора

ЕСЛИ ДАЖЕ СКАЖУТ

Если даже скажут:

Ты красавец, лучше всех на земле,

Я дам ответ:

Мне это дал мой Ногай*!

Если даже скажут:

У тебя достаток лучше, чем у других,

Я дам ответ:

Мне это дал мой Ногай!

Если даже скажут:

Ты счастлив, добрый твой век,

Я дам ответ:

Мне это дал мой Ногай!

Если даже скажут:

У тебя семья дружная, пример другим,

Я дам ответ:

Мне это дал мой ногай!

Ты – поэт известный,

Читаем тебя, если даже скажут мне,

Я дам ответ:

Спасибо за это Аллаху!

Он породил моего Ногая

На белый свет.

Он дал судьбу ему,

И жизнь, которую имеет.

А мне всё это

Дал мой ногайский народ.

Всё хорошее собрал,

И честно всё несу.

Мои творения

Все до единой точки

Оставлю на память

Я моему Ногаю!

*Ногай – ногайский народ.

ГРИГОРИЙ АВДЖАЕВ

Подстрочный перевод с калмыцкого автора

* * *

Домбра с людьми плачет и поёт,

Не изменяет никогда.

Я с нею делю всегда

И боль, и радость, и печаль.

Две тонкие певучие струны

Двумя дорогами мне кажутся,

Которые, звуча напевно,

Возносят мою душу до звёзд.

На деке выжженный узор

Пленит и утешает взгляд.

И он же напоминает о страданиях народа,

Которые пережила с ним

Бесхитростная на первый взгляд домбра.

Когда охватывают отчаяние и безысходность,

Звук домбры вселяет в сердце надежду (призывает домбру к мужеству).

Когда же случаются в жизни праздники,

Звук домбры выпрямляет согбенные спины

У умудрённых жизнью старцев.

Следуя задорной мелодии,

По-орлиному вскидываются руки-крылья у мужчин.

Соревнуясь с темпом неутомимых двух струн,

Вскипают и не знают устали ноги у танцоров.

Пусть всегда, утешая людские сердца,

Поёт калмыцкая сердечная домбра,

Своим неповторимым звуком

Возвышая (утешая, обнадёживая) людские сердца.

МАГОМЕД АХМЕДОВ

Подстрочный перевод с аварского автора

ПТИЦА СЕРДЦА

                      В.А.Кострову

Птица сердца в грудь стучится,

Чтоб песню мою защитить от бед:

– Поэт, я твои слова собираю,

Чтобы слезами пролить их на горы.

Чтобы ненастные дни сделать ясными,

Я играю музыку чистоты:

– Ведь не каждый всадник, кто сидит на коне,

И не всякий певец, кто песни поёт.

Птица сердца свободна всегда,

Тьму власти она очищает своим светом.

– Да здравствует родина! – поёт она, –

А остальное пусть исправит Аллах Всевышний!

В окне двадцать первого века

Не кончается беседа птицы сердца.

Она поёт песню даже во сне,

Обладая любовью и пророческим даром.

Она не бросила гнездо в утёсах моего Дагестана,

Хоть настала зима, и не те времена,

Она не улетает в тёплые страны,

Когда в стране гремит гром горя.

Птица сердца зовёт:

– Поэт, те – живые мертвецы,

Кто говорит, что нет песни твоей!

В груди, среди огня она летает,

Оживляя меня, и в небо уходит!

МАГЖАН ЖУМАБАЕВ

Подстрочный перевод с казахского Сергея Нуртазина

* * *

Её волосы пожелтели от старости.

Ей девяносто пять.

Её невидящий взгляд

Не поднимается от земли.

Она не замечает никого,

Только двигаются чётки в её руках.

А когда я рядом – почему-то вздыхает

Моя старуха мать.

И сам не знаю я, за что

Я мать свою люблю.

Она не похожа на гурию

Ни станом ни лицом.

Она не читает книг

И не умеет говорить

С учёными гостями.

Домашним очагом

Занята вся её жизнь.

Дичится… Что ж, такая она,

Моя половина.

И сам не знаю я, за что

Жену свою люблю.

Он дружит с ленью,

И глаза его прикрыты малахаем.

По старинному обычаю

Кочует за своим скотом.

И есть среди скота, и спит.

Это мой народ – Алаш.

И сам не знаю я, за что,

Но свой народ люблю.

Её или высушивает горячий ветер

Или заметает буран.

Зимой – белая плоскость,

Летом – жёлтая.

Нет лесов,

Нет гор, нет рек.

Только камни и солончаки.

Эта земля, эта степь – Сарыарка.

И сам не знаю я, за что,

Но эту степь люблю.

ОГУЛДЖЕМАЛ ЧАРЫЕВА

Подстрочный перевод с туркменского Аннаберды Гочаманова

ПЕРО

Я в руки взяла тебя, моё перо.

Не знаю, куда ты приведёшь.

Впереди неизвестность.

Пойдём вместе,

Ты же знаешь свою хозяйку –

К утру становится буйной.

Опустимся к броду, поднимемся в горы,

В мире музыки найдём светлый смысл.

Стремясь ко многому, в торопливом беге –

Останемся в словесном саду даже без самого малого.

Давайте не будем спешить – просеем через сито,

В свежем виде желающих много вкусить тонкую лепёшку.

Но если время пройдёт, кто будет её есть –

Молочную лепёшку унесём в завтрашний день.

Послушаем душу,

Не спеши, перо,

Напишем, собрав по стране сокровища мысли.

Если мы в этом деле захромаем, то что скажет народ?

Поддержат нас – если мы сможем осмысленно, с толком, сказать.

Гляди, впереди бушует огромный океан,

Позором будет для нас, если мы не войдём в него.

В нём есть водоворот, куда может попасть невнимательный.

Иди сюда, перо, я стану тебе лодкою.

В словесном пути, ложь не облачится в халат,

Есть одни весы, которые взвешивают отборное зерно.

Как ты утвердишься, твой путь продлится дальше –

Перо, ты видишь, какая сила у этого слова.

ГАЗИЗА САМИТОВА

Подстрочный перевод с татарского С.А.Мифтяевой.

ТЫ НЕ ПЛАЧЬ, ДЕВИЦА КРАСНАЯ

Зелен камень вдоль Волги-матушки.

– О чём плачешь, девица красная?

– А кто ещё будет плакать, как не я?

Одна на свете я, и такая молодая.

Зелен камень вдоль Волги-матушки.

– А ты не плачь, девица красная,

Слезами горю не поможешь,

И жизнь молодую ты погубишь.

Зелен камень вдоль Волги-матушки.

– О чём плачешь, девица красная?

– Счастья своего мне не видать.

Душа тоскует, слёз не унять.

Зелен камень вдоль Волги-матушки.

– Ты не плачь, девица красная.

Слёзы проливая, глазки испортишь.

Ты лучше пой, и душою воспрянешь!

СУВАЙНАТ

Подстрочный перевод с табасаранского автора

* * *

      Посвящается табасаранскому поэту Багаудину Митарову, который добровольцем ушёл на фронт и погиб за освобождение Украины от немецких фашистов. Похоронен в Виннице.

Родина, которую ты освободил от фашистов,
Снова горит в огне.
Даже на кладбище, где ты похоронен, нарушен покой,
Снова рёв войны разрывает сердца матерей,
Снова на улицах трупы невинных детей...

Жестоких людей и жестоких идей
Становится всё больше и больше,
Кто вчера притворялся другом, сегодня стал врагом,
Сегодня героев могил судьба нас тревожит,
Ноют новые раны новой войны. 

На Украине, за которую ты отдал жизнь молодую,
Снова кровавые реки текут.
Прости, поэт, безмолвие твое нарушаю - 
Кто защитит от врага сегодня твою могилу?
Вчера была общая Родина, сегодня - чужбина.

Снова лютый враг не щадит не только  живых,
Даже павших когда-то солдат могилы оскверняют.
Правды след сжигают...
Прости, джигит, сегодня  к могиле твоей дорога закрыта,
Но Подвиг твой бессмертен, и Память не размоют ни угрозы, ни грозы!

Из затянувшихся ран снова хлынет кровь,
Украинский набат разрывает сердца матерей.
Ты мой гордый поэт, добровольцем ушедший на фронт,
Героем остался навечно! 
На могилу твою нам сегодня дорога закрыта,
Но перед памятью вечной  войны завеса ничтожна - 
Прими поклон наш из Дагестана!





АБДУЛ-ХАМИД ХАМХОЕВ

Подстрочный перевод с ингушского

МОРАЛЬ

«Живи и веди себя по средствам», – напутствуют старики.
Пусть тебе на это хватает ума, живи зрячим,
Различая, где лицо друга, где маска врага.
Старайся жить в ладу с людьми.
Необдуманное слово – случайный выстрел,
За последствия которого надо нести ответ. 
Берегись запретного, не воруй,
Не позволяй врагу править в своем краю.
Вершками не лакомься, не познав корешков, 
Ведь скакун твой и тот выбирает лучшие луга.
Да не будешь ты обделён хлебом, солью и водой.
Ни за какую цену не продавай свое достоинство.
Ни в беде, ни в радости не сломайся, не походи на труса.
Глупого богача не возвышай, ему в угоду,
Ведь осла всё равно уши выдадут.
Ему не стать конём, хоть зови его так.
Ребёнка жалей, старика – почитай,
Помни: тело без благородства – иссохший стебель.
Не живи с тоской по несбыточному,
Не водись с подлецами, споткнёшься об их камни.
Громкими фразами не бросайся, 
Уронишь в бездну вместе с ними честь.
Подлостью, злостью, враньём не жонглируй.
Камень, брошенный тобою в небо, 
Не упадёт мимо твоей головы. 

Приложение 2
          ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ В ОБЛАСТНОМ КОНКУРСЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ ПЕРЕВОДОВ «ЖИВИ, ЯЗЫК, СОКРОВИЩЕ ЗЕМНОЕ!»»

ФИО участника (полностью) 

__________________________________________________________________

Дата рождения

__________________________________________________________________

Адрес (с указанием почтового индекса)

__________________________________________________________________

Телефон

__________________________________________________________________

E-mail
__________________________________________________________________
Я гарантирую, что действительно являюсь автором поданных на конкурс литературных переводов и не нарушаю ничьих авторских прав 

Дата________________                     Подпись___________________________

